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Jannas xnaccudukanus ObUIO TMpejuiokeHa akagemMukoMm B.B. BunorpagoBsim
MPUMEHUTEIFHO K pycckuM (ppaseomornzmam. Dpa3eororHYecKre eIUHHUIIBI MOTYT OBIThH
KJIacCU(UIIMPOBAHBI TIO CTEIICHW BHYTPEHHEH MOTHBUPOBAHHOCTH MX 3HAYCHUS U CTCIICHH
CHAsHHOCTH KOMITOHCHTOB (MauomMaTH4HOCTH). B.B. BuHOrpamoB BbIACTHI TpU THIIA
(bpa3eosOrHuecKuX eIUHUIL:

1) dpaseonornueckue cpameHuss (MAUOMBI) - TIOJTHOCTHIO HEMOTHBUPOBAHHBIE
CJIOBOCOUYETAHUS, 3HAYCHHE KOTOPHIX HE BBITEKACT W3 3HAYCHUH COCTABISIONINX €ro
KOMITOHEHTOB, OHU 00JIaJat0T HauOOJbIIEH CIMAasSHHOCTHIO KOMIIOHEHTOB, Hampumep, show
the white feather «ctpycuthb», to talk through one’s hat «mectm wymb», a fishy story
«HEeTIpaBJOoMoA00Hast UCTOPHs», on Shank’s mare «Ha CBOMX JIBOUX»;

2) ¢paszeorornyecKkue €IWHCTBA - YaCTUYHO MOTHUBHUPOBAHHBIC (Ppa3eoqOoTHUECKUE
€/IMHUIIBI, 3HAYCHUE KOTOPBIX BBIBOJUTCS M3 3HAYCHHS COCTABIIIFOIINX WX KOMITOHEHTOB.
OHU OTIMYAIOTCS OT CPAIIEHUN MEHBIIEH CTENEHBIO CIIASHHOCTH KOMIIOHEHTOB, HAIIPUMED,
to show one’s teeth - «yrpoxatsb», to stand to one’s guns «CTOSTh Ha CBOEM», to skate on thin
ice «pPUCKOBaTh», to be caught napping «ObITH 3aCTUTHYTBIM Bpaciuiox. dpazeonoruueckue

! Buorpagos B. B. M36paHHble Tpyabl. Jlekcukonorus u nekcukorpadus. - M., 1977.- C. 140-161)
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€IUHCTBA CTPYKTYPHO TOJBIXKHBI, B HHUX HWHOTJIa MOXHO HaOMIOAaTh TMOAMEHY
KOMITOHEHTOB, Hanpumep, to stick to / hold/ stand one’s ground, old boy / chap / fellow;

3) (pa3eosornyecKue COYETaHUS - OTHOCUTEIBHO YCTONYHMBHIE MOTHBHPOBAHHBIC
000pOTHI, B KOTOPBIX OJMH KOMITOHEHT (Ppa3eoIorHYecKOro codeTaHus yHmoTpeOiseTcs B
MpsSIMOM 3HAYCHWH, a JAPYrod B TEpPeHOCHOM, Hampumep, to meet the demand / the
requirements / the necessity / the needs, to break a word / a promise / an agreement / a rule,
to mflict harm / mjury/ strike / blow / a loss / damage. 3amMeHBI KOMIIOHECHTOB B
(hpazeoqOruuecKuX COYECTAHHUSAX BBIIIE HE CHHOHMMHUYHBI, TaK KaK MEHSETCS 3HAUYCHHE
BCETO CIIOBOCOYETAHMS, B TO BpeMs Kak 3HadeHHUs TiaroyioB ‘meet’, ‘break’ m ‘inflict’
OCTAalOTCSl HEM3MEHHBIMH.

HenocraTtoxk cemaHTHueckod KiIacCUPUKAIMU B TOM, UYTO TPYAHO pPa3rpaHUYHUTh
(dpazeonoruueckue cpameHuss U (Hpa3eoNOrMuecKue €IUHCTBA, OCHOBBIBASCH JIMIIL HA
KpUTEpUU BHYTPEHHEH MOTHUBUPOBAHHOCTHU, TaK KaK OH paboTaeT Mo-pasHOMY B
3aBUCHUMOCTHU OT YPOBHSI (POHOBBIX 3HAHUH YEJIOBEKA.

CrpykrypHas kinaccuukaius Gpa3eoqTorHuecKux eIMHHI]

ITpodeccop A.N. CMUPHHUIIKKAN TTOCTYJIMPOBAT SKBUBAICHTHOCTH (DPa3eoIOrHIECKUX
CIUHUI[ CJIOBY, TaK Kak (pa3eojJOTHUECKUe CAUHHUIIBI O00JaJafoT CEMaHTHYECKOM
IIEJIOCTHOCTBIO M IPaMMaTHYECKON IeTbHOO(POPMIIEHHOCTHIO. [0 ceMaHTHKEe OH BBIICIUI
nBa Kiacca (pa3eoJOTHMUECKUX EIMHHIL: MAHOMBI (to wash one’s dirty linen m public),
KOTOpPBbIE OCHOBaHBl Ha TIEPEHOCE 3HA4YeHHUs, Ha MeTadope, SBHO OCO3HAIOMICHCS
ropopsmuM, U (pazeonorudeckue eauHunbl (to fall in love, to get up) - cTUIUCTHYECKH
HEUTpaabHBIC 00OPOTHI, JTUIICHHBIC METAQOPUYHOCTH HIIM TTOTEpABIINE ee. TOoIbKO BTOpas
IpyIIa yCTONYMBBIX CIOBOCOYETAHHH TTOABEPraeTcs AeTalbHOM pa3spaboTke.’

AN. CMUPHUIIKMA TPEIIOKHI CTPYKTYPHYIO Kiaccuukamuio (Hpa3eoorHIecKux
CIUHHI] 1O HAJIWYHMI0O B HX COCTaBE IIOJHO3HAYHBIX KOMIIOHEHTOB. OH [EIHT Bce
(dbpaszeonornyeckiue EIUHUIBI Ha OJHOBEPIIMHHBIC, HMMEIOMNE OJUH CEMaHTHYCCKH
MOJTHO3HAYHBIM KOMIIOHEHT B CBOEM COCTaBe (ceiiuac Ha3bIBAIOTCS (Ppa3oBbIC TJIaroJbl),
JBYXBEPIIMHHBIC, MMEIOIIME JBA CEMAHTUYECKH IOJHO3HAYHBIX KOMIIOHEHTa B CBOEM
COCTaBe, U MHOTOBEPIIMHHBIC, UMEIOIINE HECKOIBKO MOJTHO3HAYHBIX KOMIIOHEHTOB B CBOEM
coctaBe. KonndecTBo BEpIIMH ONpeeseTCs YUCI0M 3HaMEHATEIbHBIX CIIOB.

Cpenu OqHOBEPIIMHHBIX (Pa3eOIOTHUSCKUX SAWHUI] OH BBIICISCT TPU CTPYKTYPHBIX
THIIA:

a) (pazeosornyecKre eIMHMIIBI TUIA “to give up” (IJIaroi + MOCiesor), HaupuMep, to
art up, to back up, to drop out, to nose out, to buy into, to sandwich 1in, to try out, to drop 1n,
to make out u T. 11.;

0) ¢pazeonornueckue eauHUIBl TUNA “to be tired”. Ilo cBoeil cTpyKType HEKOTOpHIE
W3 JTUX €IWHUIl HAIOMUHAIOT ITACCHUBHBIM 3ajl0or, HO IIOCJAE TaKHUX CJIIOBOCOYETAHUM
yIoTpeONIAI0TCs He NpeuIord maccuBHOro 3ajora “by” m “with”, a apyrme npesmiory,
HarpuMmep, to be tired of, to be interested in, to be surprised at, to be up to, to be akin to, to

be aware of u T. 1.;

2 CmunpHULKnit A.N. CuHTaKcuc aHraminckoro fasbika. C. Metepbypr 1943
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B) TPEII0KHO-CYOCTaHTUBHBIE (Ppa3eosioruuecKue eIUHMIIBI, HarpuMep, by heart, on
the doorstep, on the nose, in the course of, on the stroke of, in time, on the point of u T. 1.

Cpenu nBYXBEpPUIMHHBIX W MHOTOBEPIIMHHBIX (pazeosornueckux eauuui A.M.
CMUpHHIIKUNA BBIJICTISCT CASAYIONINE CTPYKTYPHBIE THIIBI:

a) aTpuOyTHUBHO-MMEHHBIE JABYXBEPIIUHHBIC (Ppa3eoIOrHIeCKUe SIUHHIIBI, HApUMeEp,
a month of Sundays, grey matter, high road, a millstone round one’s neck, first night, blind
alley, bed of nals m 1. 1. ®pazeomornyeckue €IWHUIBI ATOr0 THMNA (HYHKIUOHHUPYIOT
MOJ00HO CYIIECTBUTEILHBIM;

0) TJIaroJIbHO-CYOCTAaHTHMBHBIC JIByXBEpIIMHHBIE (DPa3coIOTHUECKHUE ©IUHUIIBI,
HarpuMmep, to read between the lines, to sweep under the carpet, to fall in love, not to know
the ropes, to burn one’s boats, to vote with one’s feet, to take to the cleaners’ u T. 1.;

B) (pazeosornyeckue MOBTOPBI, HApUMeEp, now or never, part and parcel, ups and
downs, back and forth, cakes and ale, as busy as a bee. ®pa3zeonoruyeckue eIUHULIBI ITOTO
Thma GQYHKIUOHUPYIOT MOJ00HO HAPSUHSIM WU TIPUIIAraTelIbHbIM;

1) anBepOMabHBIC MHOTOBEPIIMHHBIC (DPA3COTOTHIECKUE SIMHUIIBI, HAIPUMED, every
other day, to take a back seat, a peg to hang a thing on, lock, stock and barrel, to be a shadow
of one’s own self, at one’s own sweet will 1 T. 1.

B 3axirodeHrne MOKHO CKa3aTh, 4TO (hpa3eosorus KaK OTJCIbHASI YaCTh S3bIKO3HAHUS
JOJDKHA OBITh TIIATEIPHO W TIYOOKO M3yYeHa Tak Kak (hpa3bl, YCTOWYUBBHIC BBIPAKCHUS,
UMOMBI, & TAK)KE YCTOWYUBBIC ITOTOBOPKHU IUPOKO UCTONIB3YIOTCS KaK B MUCHbMEHHOM, TaK
¥ B YCTHOH peud JIF0OOTO sI3bIKa, B OCOOCHHOCTH B aHTIIUHCKOM SI3BIKE. YUaIlIuecs TOJDKHBI
OBITh O03HAKOMJICHHBIMH C TPOWCXOXKJICHHUEM, XapaKTEPUCTUKOW W yHOTpeOJIeHueM
(b pa3eoIoru3MOB JIJIsl TOTO, YTOOBI IIEJIOCTHO OCO3HATH KYJIBTYPY U OBIT U3y4aeMOro S3bIKa.
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